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Daf Yomi - The Full Daf - Elucidated Talmud - Navy & Gold Edition - with Rashi

LJ THE SUGYA

We begin this daf by continuing our deep dive into the halachos of partnership and how it affects various mitzvos. The
Gemara goes through a fascinating list of mitzvos—including tithes, the priestly gifts of the foreleg, cheeks, and maw,
bikkurim, tzitzis, and building a parapet (ma'akeh) on a roof. For each of these, the Gemara analyzes the tension between the
singular and plural lashon of the pesukim, showing how we might have thought a partnership is exempt, and how the Torah
ultimately includes them. We also learn the source for why a borrowed cloak is exempt from tzitzis for the first thirty days, and

why shuls and batei midrash are exempt froma ma'akeh.

As the sugya develops, the Gemara brings a major challenge to Rava's assumptions from the shittah of Rabbi Ilai. Rabbi Ilai
holds that partners are actually exempt from the law of the firstborn, and by extension, from other mitzvos like the priestly gifts
and even terumah. This leads the Gemara into a beautiful shakla v'tarya regarding the gezeirah shavah of "giving" and how
far we carry the comparison between these different matnos kehunah, specifically regarding whether they apply outside the
Land of Israel.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor’s commentary and are not part of the original text.
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The Torah means that you must place the mezuzah in the way of your entry, which is from the right side, because a person

normally steps forward with his right foot first.

R MIDMIYT 0N 9907 - 7337 AyR” 22n27 23 Py AR L yn

Regarding tithes, even though it is written: "The tithe of your grain,” which implies: yours, yes, you are obligated, but that

of partnership, no, you are exempt,

STATEMENT
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yet the Merciful One writes in the plural: "your tithes,” to teach that partners are also obligated.
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But if so, "the tithe of your grain” in the singular, for what purpose does it come?
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It comes to exclude a partnership of a non-Jew from the obligation of tithing.
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Regarding the priestly gifts of the foreleg, cheeks, and maw, even though the Merciful One writes: "And he shall give,"
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where there is roomto say that we should learn a gezeirah shavah of "giving" and "giving" from the first of the shearings:
just as there, by the shearings, an animal of partnership is no, exempt, so too here, by the priestly gifts, an animal of

partnership is no, exempt,

STATEMENT

JA3T NI ARR RILA1207

yet the Merciful One writes: "from those who slaughter the slaughtering,” in the plural, to include partners.
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The Gemara asks: But is the reason that partners are obligated only because the Merciful One writes: "from those who
slaughter the slaughtering,” so that if not for this, I would have said we should learn the exemption of partners from the

first of the shearings?
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On the contrary, let us learn the law of partners from te rumah, where partners are obligated!
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The Gemara answers: Yes, indeed it is so, we would have learned it from terumah. But if so, "from those who slaughter the

slaughtering,” why do I need it?

M2 DY 177 R TNT XITTDY

Itis needed for that which Rava said, as Rava said: The judgment and claim of the Kohen is with the butcher who

slaughtered the animal, and not with the buyer.

STATEMENT
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Regarding first fruits, even though it is written: "your land,” implying: yours, yes, you are obligated, but that of

partnership, no,

STATEMENT
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yet the Merciful One writes: "The first fruits of all that is in their land," in the plural, to include partners.
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But if so, "your land" in the singular, why do I need it?
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Itis to exclude land outside of the Land of Israel from the mitzvah of bikkurim.

STATEMENT
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Regarding tzitzis, even though the Merciful One writes: "your garment,” implying: yours, yes, but that of partnership, no,

STATEMENT
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yet the Merciful One writes: "on the corners of their garments throughout their generations,” in the plural, to include

partners.
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But if so, "your garment” in the singular, why do I need it?
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Itis needed for that which Rav Yehuda taught, as Rav Yehuda said: A borrowed cloak is exempt from tzitzis all of the

first thirty days.

STATEMENT
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Regarding a parapet, even though the Merciful One writes: "for your roof," implying: yours, yes, but that of partnership,

no,

STATEMENT
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yet the Merciful One writes: "lest the fallen one fall from it,” which is a general warning that applies to any dangerous roof.
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But if so, "your roof” in the singular, for what purpose does it come?
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It comes to exclude shuls and houses of study, which are not private dwellings.
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Rav Beivai bar Abaye said: These rules of Rava are not correct, as it is taught in a braisa: An animal of partners is
obligated in the law of the firstborn, but Rabbi Ilai exempts it. This shows Rabbi Ilai exempts partners from other mitzvos

too!
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‘What is the reason of Rabbi Ilai?
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Because it is written: "your herd and your flock” in the singular.
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The Gemara asks: But isn't it written: "your herds and your flocks” in the plural?

DR ampanT

The Gemara answers: That plural refers to the firstborns of all of Israel together, not to partners.
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Rav Chanina of Sura said: These rules of Rava are not correct, as it is taught in a braisa: An animal of partners is

obligated in the priestly gifts, but Rabbi Ilai exempts it.
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‘What is the reason?
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He learns a gezeirah shavah of "giving"” and "giving" from the first of the shearings: just as there, by the shearings, an

animal of partnership is no, exempt, so too here, by the priestly gifts, an animal of partnership is no, exempt.
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And if it should enter your mind to say that Rabbi Ilai agrees that in terumah partners are obligated, let us learn "giving”

"giving" from terumah instead!
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Rather, learn from this that in terumah also, Rabbi Ilai exempts partners. Thus, Rava's list of concessions is completely refuted.
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The Gemara asks: If we compare priestly gifts to terumah, then just as terumah in the Land of Israel is yes, obligated, but
outside of the Land, no, so too priestly gifts, in the Land, yes, but outside of the Land, no! But we know priestly gifts

apply everywhere!
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Rabbi Yose of Neharbil said: Yes, indeed, Rabbi Ilai holds this way, and so it is taught in a braisa: Rabbi Ilai says:
Priestly gifts do not apply except in the Land of Isracl.

STATEMENT
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And so too Rabbi Ilai would say: The first of the shearings does not apply except in the Land of Israel.
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What is the reason of Rabbi Ilai regarding the first of the shearings?
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Rava said: He learns "giving" "giving" from terumah: just as terumah in the Land is yes, but outside of the Land, no, so

too the first of the shearings, in the Land, yes, but outside of the Land, no.
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Abaye said to him: If we compare them, then just as terumah makes the rest of the produce tevel (forbidden to eat until

separated), does the first of the shearings also make the rest of the wool tevel?
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Rava said to him: The verse says: "And the first of the shearing of your flock you shall give to him” — meaning you

have nothing in it of a prohibition exce pt fromits first separation and onwards, but the rest of the wool is never forbidden.
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Abaye asked: If so, just as terumah, a non-Kohen who eatsitis liable to death at the hands of Heaven and must pay an extra

fifth, is the first of the shearings also subject to death and a fifth?
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Rava answered: The verse says: "And they shall die forit,” and "he shall add a fifth to it" — "to it" (terumah) and not to

the first of the shearings, "for it" and not for the first of the shearings.
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Abaye asked: If so, just as terumah is called "first" and there is a second tithe after it, so too the first of the shearings

should be called "first" and have a second gift after it!
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Rava answered: The verse says: "first,” meaning you have nothing in it except the first alone, with no second gift.

QUESTION
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Abaye asked: If so, just as terumah fromnew crop for old crop is no, forbidden, so too the first of the shearings, fromnew

shearings for old shearings is no, forbidden?
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Rava answered: Yes, that is indeed the law.

OBJECTION
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Abaye challenged: But isn't it taught in a braisa: If one had two sheep, and he sheared themand set aside the wool, and
sheared themthe next yearand setaside the wool, over two or three years, they do not combine to reach the minimum of

five sheep?
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But we infer: if he had five sheep and sheared themover several years, they do combine! This contradicts the rule that new and

old do not combine.
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The Gemara asks: But isn't it taught in another braisa: They do not combine atall?
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Rather, learn from this: This braisa which says they do not combine is the view of Rabbi Ilai, and that braisa which says they do
combine is the view of the Rabbis.
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Abaye asked: If so, just as terumah, that which grew in obligation is obligated, and that which grew in exemption is
exempt, so too the first of the shearings also: that which grew in obligation is obligated, and that which grew in

exemption is exempt!
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The Gemara asks: And regarding terumah, from where do we know this rule?
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As it is taught in a braisa: An Israelite who bought a field in Syria from a non-Jew, if he bought it before it reached a
third of its growth, the cropis obligated in terumah. But if he bought it after it reached a third of its growth, Rabbi Akiva

obligates the owner in the additional growth, but the Sages exempt it entirely, because it grew in exemption.
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And should you say that for Rabbi Ilaiso too here by shearings, if he bought the sheep after the wool grew it is exempt, but

didn't we learn in a Mishnah: One who buys the sheared wool of a non-Jew's sheep is exempt from the first of the




shearings, which implies: but if he buys his sheep to shear, he is obligated, even though the wool grew while owned by a non-

Jew!
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The Gemara answers: That Mishnah is the view of the Rabbis, whereas Rabbi Ilai indeed exempts it.
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We must say that our Mishnah is not in accordance with the opinion of Rabbi Ilai, who holds that if the wool grew under the

ownership of a non-Jew, one is exempt fromseparating the first sheared wool.
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Abaye further asks Rava: If we compare the first sheared wool to teruma, can we say that just as with regard to teruma, separating
from one type on behalf of that which is not of its same type is not permitted, so too, with regard to the first sheared

wool, separating from one type on behalf of that which is not of its same type is not permitted?
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The Gemara asks: And with regard to teruma, from where do we derive that one may not do so?
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The Gemara answers: As it is taught in a braisa: If one had two types of figs, black figs and white figs, and similarly, if he

had two types of wheat, one may not separate teruma and tithes from this type on behalf of that type.

1RTIR BITRIR PP N3, PRI 1R BRI ORBY 103 ORYDR V37 DR TN prg? 021

Rabbi Yitzchak says in the name of Rabbi Ilai: Beit Shammai say that one may not separate teruma fromone of these on
behalf of the other, and Beit Hillel say that one may separate teruma fromone on behalf of the other, as they consider all forms

of figs or wheat to be a single type.
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But all agree that with regard to two distinct types of food, one may not separate teruma fromone type on behalf of another type.
So too, with regard to the first sheared wool, perhaps one may not separate from one type on behalf of that which is not of

its same type.
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Rava replied: Yes, this is indeed the halacha. And we learned in our Mishnah: If the seller had two types of sheep, gray and
white, and he sold him the gray fleece but not the white fleece, then this seller gives the first sheared wool for himself from
the wool that he kept, and that buyer gives the first sheared wool for himself from the wool that he bought. This implies that

they are two different types and cannot be separated for one another.
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The Gemara objects: If that is so, then consider the latter clause, which teaches: If he sold the fleece of the male sheep but
not of the female sheep, then this seller gives the first sheared wool for himself from the wool that he kept, and that buyer
gives the first sheared wool for himself from the wool that he bought. Is this also because they are two different types?

Clearly, male and female sheep are not considered different types!
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Rather, the Mishnah teaches us good advice, that he should give the priest from this wool which is soft and from that

wool which is hard, rather than giving him entirely from the softer female fleece on behalf of the male fleece.

AN NP VNPT 1P yuwn N N2I0 73y 003 NI

Here too, with regard to the gray and white sheep, the Mishnah teaches us good advice, that he should give the priests from

both of them, rather than giving the first sheared wool entirely from the more valuable white fleece.
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According to this, the Mishnah permits separating fromone type on behalf of another. This is difficult according to Rabbi Ilai! The

Gemara answers: We already established that our Mishnah is not in accordance with Rabbi Ilai.
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The Gemara challenges further: If we compare the first sheared wool to teruma, can we say that just as with regard to teruma, we
require it to be a first gift whose remainders are evident, so too, with regard to the first sheared wool, we require that its

remainders are evident?
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The Gemara responds: Yes, it is indeed so.
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The Gemara cites a proof: And we learned in a Mishnah: One who says, "All my granary is teruma, or all my dough is
challah,” has not said anything. We can infer fromhere: But if he said, "All my shearing is first sheared wool,” his words

are valid. And yet it is taught in another braisa: If he said so, he has not said anything!
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Rather, must you not conclude from here that this braisa, which says his words are meaningless, is in accordance with Rabbi
Ilai, who compares the first sheared wool to teruma, and that Mishnah, which implies his words are valid, is in accordance with the

Rabbis, who do not compare them?
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The Gemara affirms: Conclude from here that this is correct.
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Rav Nachman bar Yitzchak said: Nowadays, the world conducts itself in accordance with these three elders:
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Itisin accordance with Rabbi Ilai with regard to the first sheared wool, as it is taught in a braisa: Rabbi Ilai says: The

first sheared wool applies only in the Land of Israel.
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And itisin accordance with Rabbi Yehuda ben Beteira with regard to words of Torah, as it is taught in a braisa: Rabbi
Yehuda ben Beteira says: Words of Torah do not receive impurity, and therefore one who experienced a seminal emission

may study Torah without immersing first.

STATEMENT
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And itis in accordance with Rabbi Yoshiya with regard to diverse kinds, as it is taught in a braisa: Rabbi Yoshiya says:

One is never liable by Torah law until he sows wheat, barley, and a grape pit with a single hand motion in a vineyard.
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The Mishnah states: There are more stringent elements in the mitzvah of the foreleg, the jaw, and the maw than in the

mitzvah of the first sheared wool, etc.

GEMARA
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The Gemara objects: But let the Mishnah teach a more stringent element in the first sheared wool, that it applies to

tereifos, which is not the case with regard to the priestly gifts, which do not apply to a tereifah!
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Ravina said: Whose opinion is this Mishnah? It is Rabbi Shimon, as it is taught in a braisa: Rabbi Shimon exempts

tereifos from the first sheared wool.
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What is the reason of Rabbi Shimon? He derives a verbal analogy from the word "giving" written by first sheared wool and
the word "giving" from the priestly gifts: Just as with regard to the priestly gifts, a tereifah is not subject to them, so too, with

regard to the first sheared wool as well, a tereifah is not subject to it.
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The Gemara asks: And if he derives a verbal analogy from"giving" "giving" from the priestly gifts, let him derive "giving"

"giving" from teruma: Just as with regard to teruma, in the Land of Isracl yes, it applies, but outside the Land of Isracl no, so

too, with regard to the first sheared wool as well, in the Land of Isracl yes, but outside the Land of Israel no.
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Why, then, did we learn in the Mishnah: The first sheared wool applies in the Land of Isracl and outside the Land of

Israel?

EXPLANATION
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Rather, this is the reason of Rabbi Shimon, as he derives a verbal analogy from the word "sheep"” written by first sheared
wool and the word "sheep” from animal tithe: Just as with regard to animal tithe, a tereifah is not subject to it, so too, with

regard to the first sheared wool, a tereifah is not subject to it.

N3y APRY 1DIYY VI - “LI NOA 92 WK 37 N7 2P N

And there, by animal tithe, from where do we derive this? As it is written: "All that passes under the staff,” which

excludes a tereifah, which cannot pass normally.

1120 177D 13T NOWRT AN MDY 170N 1902 T — 1i0an PINGY PINY” pe)

"o

The Gemara asks: But let him derive "sheep” "sheep” froma firstborn animal: Just as a firstborn s holy evenifitisa

tereifah, so too, the first sheared wool should apply even to a tereifah!
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The Gemara answers: It is more logical that he should derive it from animal tithe, because they share common aspects: male

animals, non-kosher animals, multiple animals, from the womb, man, a plain firstborn, and before the Torah was given.
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The Gemara objects: On the contrary, he should derive it froma firstborn, because they share other common aspects: an

orphan, one that was purchased, in partnership, given to a priest, and in the presence of a priest!

S UMMARY

The daf establishes that while singular terms in the Torah (like "your grain” or "your roof") might imply an exemption for
partners, plural terms are written to include them, leaving the singular words to teach other specific halachos—such as
excluding non-Jewish partners from tithing, excluding land outside of Eretz Yisrael from bikkurim, and excluding public
places like shuls from the mitzvah of ma'akeh. However, this structure is challenged by the shittah of Rabbi Ilai, who learns a
gezeirah shavah of "giving” from the first of the shearings to exempt partners from priestly gifts and terumah altogether. The
Gemara concludes by exploring Rabbi Ilai's shittah that both the priestly gifts and the first of the shearings only apply in Eretz
Yisrael, prompting a detailed discussion between Abaye and Rava on how far we compare these mitzvos to terumah regarding

the halachos of tevel, the penalty of death at the hands of Heaven, and paying an extra fifth.
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The Gemara on our daf'is busy with a fascinating shakla v'tarya about the words the Torah uses to describe our obligations.
We see a recurring pattern: the Torah writes "your grain,” "your garment,” or "your roof” in the singular, which lichoira
implies that a mitzvah only applies to something you own completely on your own. Yet, the Torah also uses plural terms like

"your tithes" or "their garments” to teach us that even when we are in a partnership, we are still fully chayav in the mitzvah.

This is a deep yesod in our avodas Hashem. When a person is part of a group, a community, or a partnership, the yetzer hara
tries to weaken his sense of responsibility. We tend to think, "Since I amnot the sole owner here, and others are involved, the
achrayus doesn't fall on me. Let someone else take care of the mezuzah, the tzitzis, or the safety of the roof." The Torah is
mechadesh that a partnership does not dilute your personal obligation. Hashem wants your individual connection to the

mitzvah, even when you are sharing the load with others.

In our daily lives, we are partners in so many things, our homes, our local shuls, our workplaces, and our communities. It is
easy to slip into a mindset of "someone else will do it." But the Torah's message is clear: "their garments” means it is still "your
garment.” You cannot hide behind the partnership. You must look at every communal need and every shared space with the

same care and achrayus as if you owned it entirely on your own.

Today, find one communal or shared responsibility, whether it is cleaning up a mess in the local bais medrash, helping with a
family chore, or taking care of a shared workspace, and treat it with the exact same care and urgency as if it were your own

private concern.

vop AT RN AT *022 7107 - Navy € Gold - From the Hebrew Source Text DAF YOMI - CHULLIN 136 - FULL BLATT




